NGÔN NGỮ ĐÍCH (Target Language)
1. (target language), ngôn ngữ mà người dịch sử dụng để chuyển dịch nội dung được trình bày bằng một ngôn ngữ khác, trong dịch thuật. Khi dịch từ tiếng Việt sang tiếng Anh thì tiếng Anh là NNĐ, còn tiếng Việt là ngôn ngữ nguồn. Trong quá trình dịch, người dịch cần hiểu được thông điệp trong ngôn ngữ nguồn, sau đó cơ cấu lại thông điệp đó bằng NNĐ sao cho người đọc bản dịch có thể hiểu đúng những gì mà người tạo lập văn bản bằng ngôn ngữ nguồn muốn truyền đạt. Trong chu trình dịch, việc tạo lập văn bản bằng NNĐ tương ứng với việc mã hóa. Để có một bản dịch tốt, ngoài việc thông thạo ngôn ngữ nguồn và NNĐ, người dịch cần thông thạo cả văn hóa của cộng đồng sử dụng ngôn ngữ nguồn và văn hóa của cộng đồng sử dụng NNĐ.  
2. (target language, L2, second language), ngôn ngữ mà một người không phải là người bản ngữ đang cố gắng học, trong giáo dục ngôn ngữ. NNĐ còn được gọi là ngôn ngữ thứ hai. NNĐ không đồng nhất với ngoại ngữ vì ngoại ngữ thường là ngôn ngữ của một quốc gia, còn NNĐ chỉ đơn thuần là một thứ tiếng khác với tiếng mẹ đẻ của người học. Đối với người Việt học tiếng Anh thì tiếng Anh là NNĐ, đồng thời là một ngoại ngữ. Đối với người Việt học một thứ tiếng của một trong các dân tộc trên đất nước Việt Nam, như tiếng H'mông, tiếng Tày, tiếng Dao,... thì những thứ tiếng đó là NNĐ, mà không phải là ngoại ngữ.
Trước đây, trong quá trình dạy tiếng, việc dịch từ ngôn ngữ thứ nhất sang NNĐ và ngược lại là một trong những kỹ năng thường được áp dụng. Người dạy cũng thường giảng giải về ngữ pháp, ngữ nghĩa, ngữ dụng của NNĐ bằng tiếng mẹ đẻ của người học, đặc biệt khi người dạy và người học có cùng ngôn ngữ mẹ đẻ. Khi đó, người học như sống trong môi trường song ngữ, thường xuyên sử dụng kỹ năng chuyển mã. Hiện nay, người dạy có xu hướng sử dụng NNĐ để giảng dạy, tạo nên môi trường đơn ngữ cho người học. Việc này giúp cho người học như được sống hoàn toàn trong môi trường NNĐ, nhờ đó, kích thích khả năng tư duy, nói, viết bằng NNĐ của họ. 
Ngoài ra, để việc dạy NNĐ đạt hiệu quả, cần quan niệm việc dạy tiếng không chỉ đơn thuần là dạy một phương tiện giao tiếp mà còn cần kết hợp với việc truyền tải tri thức về cả hai nền văn hóa đến người học. Thông qua việc chỉ dẫn, so sánh sự tương đồng và khác biệt của hai nền văn hóa, người dạy hướng người học có những nhận thức đúng đắn về nền văn hóa của NNĐ, đồng thời hiểu rõ hơn nền văn hóa của chính mình. Hệ quả của việc này là người học sẽ có khả năng sử dụng NNĐ chính xác, hiệu quả hơn trong mọi cảnh huống. Tuy nhiên, nếu người dạy là người nói cùng tiếng mẹ đẻ với người học, việc truyền tải văn hóa của NNĐ có thể không chính xác. Nếu người dạy là người không biết tiếng mẹ đẻ của người học, người học sẽ phải tự tìm hiểu nền văn hóa của mình và tự so sánh đối chiếu với nền văn hóa của NNĐ. Điều này cũng khiến cho việc học NNĐ gặp nhiều khó khăn. Lý tưởng nhất là có hai giáo viên, một người nói tiếng mẹ đẻ giống người học và một người bản ngữ của NNĐ, việc dạy tiếng có thể đạt hiệu quả cao.
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